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AHoTamiss. Y CTaTTi pO3IIIANAEThCA MPoOJieMa PO3MEXKYBaHsS MIIXOMy A0 SIBUIA BHYTPIMOBHOT
HOMIHATHBHOI Ta CTUJIICTUYHOI JJAKyYHApHOCTI Ha CHMHXPOHIYHMH Ta AiaxpoHiuyHUH. J[ocimimkeHHs
3IIMCHIOETECS Ha MaTepiali CepeqHhOAHTTIMCHKOI MOBU. BHBUAIOTBCS —JICKCEMH, SIKI MOYKHA
BBaXaTHu JICKCUYHUMH, CECMaHTHUYHUMUNU i KOTHITUBHUMHU JJaKyHaMH.
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Summary. The article deals with the problem of differential (synchronical and diachronical)
study of intralinguistic nominative and stylistical lacunae. The investigation is being made on the
basis of Middle English lexical, semantical and cognitive lacunae.
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PexkoHCTpyKIlisi MOBHOT KapTHHH CBITY MOCTAa€ K OAHE 3 HAWBAKIIMBIIIUX Ta
aKTyaJbHUX 3aBJIaHb CYYacHOI JIHTBICTUKU. AKTyaJbHOIO MpPU BUBYEHHI MOBHOI
KAPTUHU CBITY, Ky PO3IJIAJAIOTh Y 3B S3KY 13 KOHUENTYaJIbHOI KAPTUHOIO CBITY,
IO TOB’si3aHa 3 YCUM KOHTMHYYMOM 3HaHb MPO CBIT, € MpoOjeMa BHYTPIMOBHUX
JaKyH, 10 € MOPOKHIMH MICUSMH B JIEKCUKO-(PPa3eoJIOTIuHIi CUCTEMI MOBHU (Xoua
MOXXYTbh ICHYBaTHU OJM3bKi 32 3HAYCHHSIM JieKceMu). HasBHICTh JIEKCUYHUX JIAKYH B
MOBHII CHCTEMI € OPIEHTUPAMHU, 1110 BKa3ylOTh HA YHIKAJIbHICTh KapTUHU CBITY.

Icnye 6e3niu 3aco0iB amnensiii 10 Oyb-SKOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOT'O KOHIICTITY.
J1o OJTHOTO ¥ TOTO X KOHLIENTY MOKHA 3BEPTATUCH 3a JIOIMIOMOTOK) MOBHUX OJIMHULb
PI3HUX PIBHIB: JieKceM, (pa3eosori3MiB, BUIBHUX CIIOBOCIOJIYY€Hb, p€YeHb. A B

piBHI/IX KOMyHiKaTI/IBHI/IX KOHIICIITax OJHa U Ta XK OAHMHUIIL MOXKE CTaTh BXOJIOM B

pizni konuenTH [1, 80]. BimcyTHICTh IeKCEMHU TaKOX € BXOJOM Y KOHIICNT, UM KiJIbKa
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KOHIIENTIB, $KI yTBOPIOIOTH CMHUCIIOBUH KapKac TeMaTHYHOI cpepu y KapTHHI CBITY
[7,122].

[cHyBaHHSI TEKCUYHUX “IIPOK” 0OYMOBJICHE 3aKJIaJCHOI0 B CTPYKTYPY MOBH
NOTEHIIHHOI0 cemeMmoro. lle meBHUil CTPyKTypOoBaHHMII B CHCTEMi MOBH CMHCI,
ICHyBaHsI AKOrO OOYyMOBJICHE HAasBHUMHU B MOBI JIEKCHYHUMHU abO0 JIEKCHKO-
rpaMatuyHuMu  mapagurmamu.  KokHa mnapagurma  (GopMmye JaHUM  CMHCT,
MiATOTOBYIOYM WOTO I JIGKCUYHOI HOMiHaIii, (GopMye HOCTaTHHO YITKO MHOTO
KOMITOHEHTHUN CKJaJ, OJJHAK CaMOCTIIHOI JieKceMU MOJI0Ha MOTEHIIA ceMeMma B
MOBI TaK 1 HE OTPUMYE, 11O i 3anuIac ii B AKOCTI MOTEHLINHHOT [3, 42].

BincyTHiCTh HOMIHATMBHHMX 3acO0IB Yy MOBHIM KapTHHI CBITY SIBJISE€ COOOIO
JHTBO-TICUXOJIOTTYHUM (pEHOMEH: B YMOBAX OJIHOMOBHOI CHUTYyaIlil CIIJIKYBaHHS BiH
HIOM HE TOMIYAETHCSA HOCIIMH MOBH, 3QIHMIIAIOUKNCH 3a MEKAMHU ‘‘CBITJIIOTO IIOJIS
cBimomocTi”. 30Ha Horo “OyTTs’- MOTEHIlladbHa cepa MOBH, BIpTyajabHI OJIMHUIIL
AKOi NpH  KOMYHIKAaTHBHIA  PEJIEBAaHTHOCTI  JCHOMIHOBAHOTO  KOHIIEITa
aKTyaJi3yl0ThCSl Ha PIBHI CUHTAKCUYHOI 00’ €eKTHUBAIlll a00 OKa310HAJIIbHOI HOMIHAILIT,
a TaKOXK MOXKYThb yHiBepOasizyBarucs [2, 159].

VY Jekculi MOBM 3HAaxXOJATh CBOKO peali3alil0 KOHUENTH, MPU LbOMY
PO3PI3HAIOTH AKTYyallbHI KOHIEMNTH, SKI PEryJIsipHO BEepOami3yroThCs, HEOOIXIHI IS
MUCTICHHSI 1 JJI1 KOMYHIKallii, Ta HEaKTyaJlbHI KOHIIENTH, II0 OOCIyrOBYIOTH B
OCHOBHOMY c(depy MHCICHHS Ta PIIKO BepOamizyroThCsi. TOMy 3a BiJIHOILICHHSIM
CJIOBa JI0 KOHIIENITY BUIUISIOTH TPU BUAM JIAKYH: JICKCUYHY, CEMaHTUYHY Ta
korHiTUBHY [3, 46]. JlekcnyHa jakyHa — II€ BIJCYTHICTh CJIOBa YHM YCTaJIEHOTO
CJIOBOCTIOJIy4EeHHS, ()Pa3€oIOriyHOl OJUHUII B JIEKCUKO-CEMaHTUYHINA CUCTEM1 MOBHU
IIPU HAIBHOCTI BIATIOBIHO1 IMMOTEHIIIMHOT CEMU B yMOBaX 1CHYIOYOi B MOBI JICKCHYHOT
napaJurMHy Ta MPU HASBHOCTI KOHIIETITA; CEMaHTHYHA JJaKyHa — BiZICYTHICTH CJIOBA Ta
CeMEeMH TMpHU HasBHOCTI KOHIENTa (y JaHOMY BUIAJKy HEMAa€ CJIOBa, TOOTO B MOBI
B3arajii He MpeJCTaBlICHE BIAMOBIAHE 3HAYCHHs); KOTHITUBHA JaKyHa — BiJICYTHICTh
ClIOBa Ta KOHIIENTa, TOMY IO BIJANOBIJHE SBUINEC 1€ HE IMI3HAHE Ta He

KOHIIENTYali30BaHe.
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Mu mocTtaBuiam mepen coOO 3a METy PO3MEXKYBAaTH MiIXiJ J0 SBHINA
BHYTPIMOBHOI JIAKYHU Ha CHHXPOHIYHHI Ta JlaxpoHIYHUNA. MaTtepianoM, HoCIyKuiIu
JIEKCeMH, SIKI MOXKHA BBaXKAaTH JICKCHYHUMH, CEMAaHTUYHHUMH, a, MOKJIUBO, HABITh
KOHIENTYaIbHUMH JIAKYHAMH Ha MiJCTaBl BiJICYTHOCTI JIIHTBICTUYHUX BiJIOMOCTEH
IpO HUX Ta BIIICYTHOCTI iX ineorpadiunoro omucy. OpHaK, BOHU BIITBOPIOIOTHCS
HaMHU 3 Ha3B MPI3BUIIEBOTO THUIY CEPEIHbOAHIIINCHKOIO NEPIOy, ISl SKUX BOHHU
MOCITYKUJIH TBIpHUMH  OCHOBaMH.  HamnexHicTb ~ aHTPOMOOCHOB /IO
CEepPEAHBOAHTIIIMCEKOI  MOBM  3MIIMCHIOEThCS  Ha  MIJACTaBl  (POHETUUHOTO,
opdorpadiqHOTrOo, CIOBOTBIPHOTO, ETUMOJIOTTYHOTO Ta CEMAaHTUIHOTO aHAIII3IB.

HapeneMo kisibka MpUKIIA/IIB JIEKCEM Ta iX (poHOTrpadiyHUX BapiaHTIB, IO 3a
CBO€I0 IMOBIPHOIO CEMaHTHKOIO € arecHTUBHMMH Ha3BaMHu 0OcCi0 3a mpodeciero abo
3aHATTSM, YTBOPEHHMX 3a CJIOBOTBIPHOIO MOJEUIIO “‘BiAJi€ciiBHa a0 BiliMEHHa
TBipHa OocHOBa + -€I”. Ha oCHOBI BiJOMHUX B 1CTOpHYHIN (POHETHIl JAHUX CTOCOBHO
3BYKOBOT'O CKJIaJy, (POHETHUHUX Ta opdorpadiyHuUX 3MiH JaBHHOAHTIIHCHKOTO Ta
CEpEeIHbOAHTIIIICHKOTO TMEPIOJIIB BCTAHOBIIOEMO  3aKOHOMIPHICTh IMOOYTYBaHs
PO3MIISIIYBAaHUX  CJIOBOQOPM, IO € 3eO0UIBIIOrO ICTOpUYHUMHU (HOHOTpadIYHUMU
BapilaHTaMH.

Jlekcemu bagger, badger, baghere BinTBoprorOThCs HaMH 3 Ha3B MPi3BUIIIEBOTO
TUIy B aHTporodopMyliax cepefHboaHrIiicbkoro nepioay Ivo, Richard le Bagger
1246 AsslLa, 1297 Wak Y; Adam Badger 1324 Wak Y; Ralph Baghere 1348 DbAs
36. Posrusaysani ciioBoopMH MOXHa TIyMadyuTH CEMaHTHKOIO ciioBa bag < OE
beg (icropuuni ¢gopmu  bagge, bagg, bag, paHHbO-cepenHbOaHT. bagge) “a
receptacle made of some flexible material closed in on all sides except at the top
(where also it generally can be closed); a pouch, a small sack” (mepma dikcaris B
icropuanomy cnoBHUKY 1230- NED), Tomy iX MoxinMBa ceMaHTHKa - ‘a maker Or
seller of bags’. CyuacHi aHTTIHCHKI MPi3BHUIIA, 0 30€perin 1i cI0BOGOPMH Y CBOIX
aHTpornoocHoBax - Badger, Badgers, Bagger.

JIIHrBiICTUYHI BIJJOMOCTI J1alOTh 3MOTY BCTaHOBWUTHM HACTyNHI ()OHETUYHI Ta
opdorpadiudi 3MiHH, 110 BIAOYIHCS Yy pO3rIAAyBaHUX ciaoBodopmax: 1) KopoTka

JaBHBbOAHTJIIMCbKa (oHeMa /&/ 3nunacs 3 /a/ [4, 68]; 2) B cepeHbOAHTIIIHCHKOMY
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nepiogi [g'] mneperimoB y [d3] 3 Hamumcamusm dg, gg [6, 206]; 3) B

CepeIHbOAHMIIMCHKIX MUCEMHUX Mam’siTkax OykBu (g, g9 mepenmaBanu 3ByK [d3],
OykBu gh nepenasaim 3Byku [X] Ta [h'], OykBa  mepenasana 3Byk [g] [6, 198]; 4)
HAIMCAHHS «{» YacTO O3HAYa€ BEISIPHHUMA XapaKTep MPHUIOJIOCHOTO HamucaHHs «hy -
roro cripanTHicTh [6, 207]; 5) “HasgBHICTB € B CJIOBaX, JI¢ Yy MOBI CTapOAHIIIHCHKOTO
nepiofy I[bOTO TOJIOCHOTO HE OyJo, BUKIMKAHA, MOJIHMBO, BIUTMBOM (hpaHIy3bKOi
rpadiku Ta opdorpadii, 1m0 0COOIMBO BITUYBAETHCS B MIBACHHOMY (Ta KEHTCHKOMY)
mianekti” [6, 395], kpiM TOro “HamMCaHHsS KIHIIEBOTO € O3HAdYae€, M0 MOTMepeaHii
CKJaJ € BIAKPUTHM, a00 MOSICHIOETHCS BIUTMBOM (ppaHIly3bKoro “‘e-Himoro”. Yacrto

MOSIBY TaKOTO € HEMOXJIMBO IMOSICHUTH, SIK B CepeaHbOoaHriiickkomy afterre, helle

tomo)”’[6, 215]. Ha mouaTky HOBOAHTJIIHCKOTO MEPioAy BiaB roJIOCHUH 3BYK [9] B

HeHaroJomennx 3akinueHasx. Lleit [9] Bxke B XIV B. OyB Ha MeXi BianamiHHS,

putM Bipma Yocepa nmokasye, 110 B 0ararbox BUIAJKax BIH BK€ HE BUMOBJIIsIBCS. B
XV crt. BiH Bigmnas octatouno [5, 313]; 6) B cepeIHbOAHTIIIHCHKIN MOBI PO3pi3HEHHS
NPUTOJIOCHUX 3a TPUBAIICTIO BUMOBM oOCTaToyHO 3HHKae. Bxe B XIV cr.
3’MBIIAIOTHCS HAIMCAHHSA, J€ MOABINHHI MPUTOJOCHI € YUCTO rpadiyHUMHU BKa31BKaMu
Ha 3aKPUTICTh CKJIAAY 1, OTXKE, HA YCIYEHICTh TOJIOCHOTO 3BYKY [4, 88].
Cepennpoanriiiiceki ekcemu briggere, bregger, bruger BiarBoprotorbes 3
AHTPOITIOOCHOB HAa3B MMpI3BHUINEBOr0 TUMY B aHTpornodopmyiaax Walter le Briggere
1327 SRSt; Walter Bregger 1327 SRSx; John Bruger 1332 SRSr i € yrBOpeHHSIMHU
Bi iMeHHMKa bridge (icropuuni dopmu brycg, bricg, brugge, brygge, bregge, brige,
brigge, (dial. brudge, bryge, bruge), bridg, bridge; also nothern brig, brygg, bregg,
brigg (1000 NED) 3 imoBipHoto cemanTukor ‘dweller by or keeper of the bridge’
(mop. John le Bruggere, also called John de Ponte (1294) lived at Bridge End in
Ockham (Surrey) (PN NTH xlvi)) a6o Bix miecioBa to bridge (icropuuni dopmu
brycgian, brugge, briggen, bridge [OE brycgian] ‘to make a bridge over (a river,
ravine, etc.); to span with a bridge or similar means of passage” (1000 NED). Jlns
BCTAHOBJICHHSI CEMaHTHUKH pefieBaHTHUMU € Jekcemu bridgeward ‘the keeper or

warden of a bridge’ (1000 NED); bridgeman ‘dweller by or keeper of the bridge’
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(1648 NED); bridgemaster ‘an officer having control of a bridge: formerly, in some
English boroughs, a regular member of the corporation; also called bridgeman’ (1502
NED). Cepennboanrimiiicbkuii aneastuB bridger “an abridger or epitomizer’ (1382),
noxigHui Bix miecnoBa to bridge (bregge, breigge, brigge, brydge) ‘to abridge,
shorten, lessen; to curtail’ (1330 NED) BBaxaeMO OMOHIMOM 10 PO3IJISAyBaHO1
JekceMu. Y cydacHiil aHTJIMCBKiE MOBI moOyTyroTh mpi3Buiia  Bridger, Brugger,
mo OepyTh CBiff MOYATOK 13 CEPEIHBOAHTITIMCHKOI, a00 HaBITh JABHBLOAHTIIHCHKOI
MOBH.

PosrnsanyBani ponorpadivni BapiaHTH 3aCBITUYyIOTh (DOHETHUHI MPOIIECH, IO
BIIOY/IMCS Y MOBI CEpPEIHbOAHIIINCHKOrO TMepioay, 30KpeMa, 3MiHy JIaBHbBO-
aHIJIICHKOTO 3BYKY Y, SIKUH B PI3HUX J1aJ€KTaX MOBHU CEpPEAHBbOAHIIIIHCHKOIO
nepioly 3MIHIOETHCS MO-PI3HOMY: B MIBHIYHOMY J1aJ€KTl JaBHbO-AHIJI. Y > C.-aHIJI.
1, Henmablani30BaHUN (HamMCaHHS 1); B MIBJACHHOMY JI1QJIEKTi, TOJIOBHUM YHHOM Y
Kenti, naBHBbO-aHIII. y > C.-aHIJI. €, HeJabiani30BaHUM (HAMMCAHHS €); B 3aX1IHOMY
JAJIEeKTI J.-aHrJ. y 30epiraeTbes (HamucaHHs U [U] mij BILIMBOM (paHIly3bKOi MOBH)

[6, 203]. OxpiM TOrO, CHOCTEpIraEMO 3MIHY B CHCTEMI  CTapOaHIIIHCHKUX

IPHUTOJIOCHHX: cg [g’] — nepermoB y [d3] 3 Hamucannsam dg, gg [6, 20].

CepennboaHriichki  JlekceMu — bynere, binere  BiaTBOprOOTHCS 3
AHTPOIIOOCHOB HAa3B TPIi3BHIIEBOro TUMy B aHtpornodopmyrnax Walter le Bynere
1296 SRSx; Thomas Binere 1373 ColchCt 1 moscHIOIOTbCS K YTBOPEHHS BiJ
imennuka bin (binn(e, binne, bynne, byn, bene, binn, bin [OE binn(e “manger, crib,
hutch, bin’] (950 NED). V cydJacHiii aHrmiicbkiii MOBI moOyTye mpizBuiie Binner.

PosrasgyBani cioBodopmu € rpadiyHUMU BapiaHTaMU, BPaXxOBYIOUH, TO-TIEPIIIE, 1110

Ha MOYaTKy HOBOAHTJIIHCKOTO TIepioTy BiAMAB TOJIOCHUH 3BYK [9] B HEHAroJomeHUX

3akinyeHHsX. Bxke y XIV B. BiH OyB Ha mexi Bimmaminus, B XV CT. BiH BiAmaB
octatouHo [5, 313]. KopoTkwii ro10CHHIA B 3aKpUTOMY CKJIa/li Ha MUChMI TTO3HAYABCS
32 JOTIOMOTO0 TIOABOEHHS HACTYITHUX IPUTOJOCHUX. AJie B IHIIUX MPHUKIIATaX

noasoenns BiacyTHe (B XV-XVI cr.) [6, 211]. [To-Tpete, onHi€0 3 0cOOIUBOCTEH
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HANMCAaHHS y CEePeIHbOAHTTIMCHKOMY Tepioii Oyso BKUBAaHHA OYKB y Ta W 3aMiCTh
i, u” [6, 199].

Cepennboanriiiicbka Jiekcema bariller BinTBoproeThcst 3 aHTPOITOOCHOBU HA3BH
npi3BHUIIEBOro THITy B aHTporiodopmyni Stephen le Bariller 1224 Pat, € BizimeHHNM
JCpUBaTOM Bij cepenHboaHriiicekoro imennuka barrel (barayl, barele, barelle,
barylle, barrelle, beryll, barrell, barrel < OFr baril (12" ¢.) “A cylindrical wooden
vessel, generally bulging in the middle and of greater Irnght than breadth, formed of
carved staves bound together by hoops, and having flat ends or heads; a cask” (1305
NED). CnocrepiraeMo HamucaHHs, BiJIMiHHE Bil (paHIly3pkoi MoBH (ITO/BiiHA
mitepa |) Ta BigMiHHE BiJi BiJOMHX CEpEIHBOAHTIIMCHKUX CIOBOPOpPM. Po3pisHeHHs
MPUTOJIOCHUX 32 TPUBAIICTIO B CEPEIHBOHTIINACHKIA MOBI OCTAaTOYHO 3HHUKaeE. Sk
BKa3ylOTh JOCJIJHUKH, HAlUCAHHS, JI€ MOJBIIHI MPUTOJIOCHI € YUCTO I'padiuHUMHU
BKa31BKaMM Ha 3aKPUTICTh CKJIAJYy 1 YCIYEHICTh TOJIOCHOTO 3BYKY, 3 SBIISIOTHCS BXKE Y
XIV cronitti [4, 88].

Jlekcemu cepenHboaHriiiicekoro mepiomy baller, ballar 3aknmameni B
AHTPOITOOCHOBAX Ha3B MPI3BHILEBOro TUIy B aHTponodopmynax Alan le Baller 1243
AssSo; Geoffrey Ballar 13" Rams (C ). ImosipHa cemantnka — “maker or seller of
balls”. Imennuxk ball (icropuuni dopmu bal, balle, baule, bawle) dikcyerscs Brepie
B 1205 p. 13 3nauenusam “A global body to play with” (NED). Bigzome mnpi3Buiie
CY4acHOT aHTJIIHChKOT MOBH, IO BIATBOPIOE 1110 Jiekcemy — Baller.

Y XV cr. B rpymi /er/ vepiako ronocHuii moumxkysascs 10 /a/. Llg 3miHa He
OXOMWJIa BECh JIGKCMYHUH CKiIaa. MOXIJIHWBO, IO B IbOMY BHUNAAKY MU Ma€EMO
CHpaBy 3 JIaJEKTHUM SIBUIIEM, II0 MPOHUKHYJO JO III€é HE OCTATOYHO YCTaJeHOi
Hopmu. KonuBanus mix /er/ Ta /ar/ mponoBxkyroThess y XVI 1 HaBith y XVII cT. [4,
85]. 3wminaer >ar “novanacs B XIV cr., aje 3aBeprmnacs aumb B KiHIi XV cT. Y
O1IBIIOCTI BUMAAKiB opdorpadis BimoOpas3mia 110 3MiHy, 1 3’ IBUJIOCS HAINMCAaHHS ar;
B KUIPKOX BHIAAKaX BHHHUKIO KOMOIHOBAHE€ HAIIMCAHHS ear; B IESIKHX CJIOBax
HamucaHHsl er 30eperyocs’ [5, 314].

Cepennboanriiiicbki ~ Jexkcemu  bestere, bestare  BigTBOproroThCS 3

aHTPOTIOOCHOB Ha3B MPI3BUINIEBOTO TUIy B aHTporodopmynax J. Le Bestere 1279
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RH (Hu); R. Bestare 1311 ColchCt i BuTiaymadyeTbcss Ha OCHOBI CEMAHTHUKH
iMmenHuka beast (beste, best, beast(e, beist, beaste, bieste, beise, beast [a. F. beste: -L.
bestia] (1220 NED). V posrisayBanux ciioBogopMax MH CIOCTEPIraEMo Take K
KOJIMBaHHS MDX /er/ Ta /ar/, ik 1 B HaBeIEGHUX BHINE MpHUKIaAax. Y cadacHii
aHTIMCHKIN MOBI MOOYTYIOTh Tipi3BuIlla Bestar, Bester.
CepenuboaHriiiicbka JiekcemMa baumere BiATBOPIOETBCS 3 aHTPOIIOOCHOBU
Ha3BU Mpi3BuIIeBoro THiy B aHTpornodopmyni Richard le Baumere 1305 LoCt i
BUTJIYMA4y€eThCS HAa OCHOBI ceMaHTHKH giecioBa balm (bame, bawme, boum, balme,
balmbe, baum, balm) “to embalm” (1300 NED). CyuacHe aHrmiiicbke MNpi3BHILE
Balmer mictuth po3risayBaHy Jekcemy y cydacHOMY (poHorpadidyHOMY BapiaHTi.
CnoBodopma baum, 3acBiguena B npi3Buili nod. XIV cT., BimoOpaxae (GoHETHUHI
nporiecy, mo Aatyiotbes XV-XVI cr. ¥V moBi XV-XVI cr. “B cionydennsx “a + | +
NpUTOJIOCHU rosiocHui [a:] po3BunyBes 3 [au]: palm > [paulm]>[pa:m]” [6, 290].
Y HOBOaHIIHCHKIM MOBI BiiOyocs Bumaainas [1] mepen k, m, f,v [5, 330].
Cepenuboanriiiickka nekcema blomere BiATBOPIOETBECS 3 aHTPONOOCHOBU
Ha3BU Tpi3BuiieBoro tumy B antpornodopmynax William Blomerel202 P (DbAS);
Robert le Blomere 1279 AssSt 1 BUTIyMadyeThcsi HA OCHOBI CEMAaHTUKU IMEHHHKA
bloom [OE bloma] “A mass of iron after having undergone the first hammering.
(spec.) An ingot of iron or steel” (1000 NED). PosrisayBaHi JeKCEMH MiCTATHCS Y
Npi3BHUIIaX cydacHoi aHricbkoi MoBu Bloomer, Blomer, Blumer.
CepeIHbOHTIIHCHKUN TOBrUH 3akpuTHii 3BYK [0:] (3 JaBHBO-aHIIIHCHKO O)
nepeimoB y mosruii [U:]. el 3Byk 3BHYAHO TMO3HAYAETHCS HANKMCAHHSAM 00 [5,
317]. Y paHHBOCEPEIHBOAHTIIIHCHKOMY TIEPiO/Ii JOBI1 TOJIOCHI B OUIBIIIOCTI BUITAIKIB
Ha MHUCHhMI Mo3Hauanucs oxHiero OykBor. I[Ipore B XV-XVI cr. Oyno BBeneHo
HaMKUCaHHs, SKe J0 MEBHOI MipU BIAMOBIAAIO0 BUMOBI TOJOoCHUX. J[Jis moO3HAYEHHS
BIIKPUTHX TOJIOCHUX BXKHMBanacs OykBa a Ta JUIsl 3aKPUTUX TOJOCHUX OyKBa O: 3BYK
[0] Ha mUCHMI MMO3HAYABCSA SIK 00: C.-aHTIL SO0Ne [so:n] [6, 211].
Cepennpoanriiiiceki jgekcemu bukere, buker, boukere sinrBoproThecs 3

AHTPOITIOOCHOB HAa3B TPI3BMIIEBOro TUMy B aHTpomodopmynax Robert le Bukere

1229 FF; William le Buker 1246 AssLa; Elias le Boukere 1296 SRSx i
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BUTJIIYMa4yloThCcsl Ha OCHOBI cemaHTHkH nieciioBa buck (bouken, bowke, bucke,
bouk [ME bouken, bowken] “to steep or boil in an alkalyne lye as a first process in
buck-washing, or bleaching” (1377 NED). Ha ocHOBiI BiZOMHX B ICTOpPHYHII
¢dboHeTHUIll JaHUX CTOCOBHO 3BYKOBOT'O CKJIaTy, (DOHETHUHUX Ta opdorpapiyHux 3MiH
CEpPEAHBOAHTIIIMCHLKOTO TEepPIOJy BCTAHOBIIOEMO  3aKOHOMIPHICTh MOOYTYyBaHHS
pO3rIAAYBaHUX icTOpHuHUX (oHOorpadiunux BapianTiB. Bimomo, mo 3Byk /u:/
no3HavaBcs rpadeMoro ou B ciioBax (paniy3bpkoro noxopkeHss (round, fountain ta
B cloBax aHrmicekoro mnoxomkeHas: house, loud) [4, 20]. Onnak, KiTbKICTh
TOJIOCHOTO 3BYKY B 0aratboxX BUIIAJKaxX IMijIsAraia KoJuBaHHAM. Hepigko kopeHeBuit
TOJIOCHUI OyB KOPOTKMM Y OJHOMY BIAMIHKY, ajleé JIOBTUM y IPYroMmy, 1 3rojoM
(XIIT ct.) BigOyBamacs yHidopMalliss y TOMy ud iHIIOMY HampsMky [5, 197].
PoObumo BucHOBOK, mo ¢opma 3 kopotkum [u] (bukere, buker yrBepmwmiacs 1o
NOYaTKy MpOoIeCy 3BYXKCHHS, BHachimok skoro [u:] > [au] >[0:]. B XVII cr.
KopoTKHii [u] mepeiimion y [A] [5, 327].

Cepennpoanrmiiiceki  jekcemu  bouller,  bollere  BigTBOprOIOTECS 3
aHTPOIIOOCHOB Ha3B TMPI3BUILEBOIO THUITY, 10 (IKCYIOThCS B aHTporodopmynax
John le Bouller 1316 FF; Robert le Bollere 1332 SRSt;  mosicHoeMO iX sIK
yrBopeHHs Bin iMmenHuka bowl (< OE bolla, icropuuni ciosodopmu bolla, bolle
(boole), boll, boule, boul, bowle, boal, bole, bowl) ‘A (round) vessel to hold liquids,
rather wide than deep; distinguished form a cup, which is rather deep than wide.
Usually hemispherical or nearly so (1000 NED); (esp.) as a drinking vessel; whence
the bowl, drinking, conviviality (950 NED); a tub or round vessel for other purposes
(1000 NED)’ 1 mae imoBipHe 3HaueHHs ‘‘a maker or seller of bowls’. Tnymauenus
PO3TIsAYBaHUX aHTPOIMOOCHOB sk bowler I ‘1.0ne who bowls; one who plays at
bowls (1500 NED); 2.(cricket) the player who bowls or ‘delivers’ the ball at the
wicket’ (1755 NED)’, a takox #oro omoHiMmiB bowler II ‘1. a deep drinker; a
drunkard: see boller ; 2. a wokrman who shapes the bowl of a spoon’ (1879 NED) ta
boller (Bix bolle, panuboi hopmu ciosa bow) “1. One who continues at the bowl; a
tippler, a drunkard” (1320 NED) nHe mimxomuth abo 13-3a BIJJAJICHOCTI y dYaci

NMoOYTyBaHHS 1MX JIEKCeM, a00 13-3a CEMaHTHUKH, SIKa HE JI03BOJISIE TIAYMAUYHUTH iX K
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Ha3Bu Jrozel 3a nmpodeciero. s ciosa boller y Oxcdopracekomy cinoauky (NED)
HABEJICHO MPUKJIAJ 13 CEPeIHbOAHTIIINCHKOT MOBHU 1 3pOOJIEHO MPHUITYIIICHHS, IO TIe
npodeciiina Ha3Ba [bolle, panns popma bowl] “2.? a bowl-maker (1415 NED) 1415
York Myst. Introd. 25. Turnours, Hayresters, Bollers”. Posrasaysani jexceMu
MICTATBCS Y TPI3BHUINAX CydacHOi aHriiricekoi moBu Bowler, Bouller, Boaler, Boler.
CrnoctepiraeMo 3MiHu rojocHuX, 1o Biaoyaucsa B IX-XIII ct., a came nomoBxxeHHs
KOPOTKHX TOJIOCHUX Yy BiaKpuTOoMy ckiami [6, 209] (mpo 1ie MOAOBXKEHHS TaKOXK

cBigunth hopma boole) 00 — [6] [8, 40]; 3minu XV CTONITTS - BBEACHHS HAITUCAHHS

oa st TosiocHOTro [2:] [6, 285]; 3BY:KeHHS TOJOCHUX - mepexia [J:] B [ou] (3miHa B
apTukyJsii 6 > o(u) e ssurmem XVII cr., o(u) > [ou]- XVIII ct.) [6, 285].
HaBeneni Bule cioBa-aHTPOIIOOCHOBH MPI3BUIIEBUX HA3B BUHMIILIN 3 BXXHUTKY
B pe3yabpTaTl iX apxaizamii, TOOTO KOHLENTH, BUPA3HUKAMHU SIKMX BOHH €,
NEePETBOPUITUCS B HeakTyallbHI. OCKUIBKUA TMPI3BUIIA HE MOXOASATH 0€3MoCcepeIHBO
Bl 1MCH, aIeIsATHBIB YHM TOIIOHIMIB, a4 BHHHMKAIOTh HA OCHOBI BIJIMCHHHX,
BIJIANIETIITUBHUX Ta BIJTONOHIMHUX MPI3BUCHK, 1 KOXKHE MPI3BUIIE JO MOMEHTY HOTO
IOPUIUYHO-aIMIHICTPATUBHOTO 3apIIJICHHS MPOTITOM MEBHOTO Yacy (yHKIIIOHYBaJIO
y poii mpi3Buckka [9], TO Imie OJHIEID MPUYMHOIO BHHUKHEHHS PO3TIISAYBaHUX
JaKyH MOKHA Ba)KaTH 1X OKa3lOHAJIBHUMA XapaKTep B CEPEAHBOAHTITIMCHKIM MOBI Y
MOMEHT MEPETBOPEHHS X y MPI3BUChKA. 3 TOYKH 30pY CHHXPOHIi 3a BI1JIHOIICHHSIM
0 BHPAXEHOTO HHUMH KOHIICTITY iX MOXHA BBaXaTH HOMIHATUBHUMH
CEMaHTUYHUMU JIAKyHaMH, OCKIJIbKM 3a JOBTUU MEPIOJa 4Yacy MICSA X OCTaHHBOI
¢ikcamii (6-7 cTONTh, SIK y HAIIOMY BHIIAJKy) B 3arajJbHOMY y3yCl HOCIIB MOBHU
3HHMKJIO HE JIMIIE CJIOBO, ajie ¥ cama cemMeMma. 3 MO3HWIlii MiaxpoHii iX MokHa
IHTEpPIPETYBATU SIK CTHJIICTHYHI JIAKYHH, OCKUIBKHM Y BIIJIaJieH] YyacHu iX moOyTyBaHs
BOHM MOINIM OyTHM BHYTPIMOBHUMH CTUJIICTUYHUMHU JakyHamMu (13 CTHIIICTYHO
OOMEKEHUM BXXUTKOM abo0 crenudigauM 3a0apBIICHHSM), a HA Cy4acHOMY eTarli
chepa iX BXKHMBAaHHS Ha aleIsITUBHOMY pIBHI TakoX OOMEXeHa CTUJIICTUYHO
(Bmepiie micist OUTbIIE HIK TMIBTHCSYOIITTS BOHU BXKHUTI HAMU B TEKCTI HAYKOBOTO

cTwio). B giaxpoHiuHOMY pakypci BOHM HE € JIGKCHYHUMH JaKyHaMH, OCKUIBKH
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BIJIMTOBITHI CEMU € HE TIOTCHIIIMHNMHU, a BXKE PeaTi30BaHUMHU Y MOBI.
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